Abkhaz Text (10):
The Man Who Carried Out Good Deeds For A Dead Man (I)

Tamio Yanagisawa

(1) A-psd a-bzdjara [o-1j-78-z-wa-z
the-dead person the-good deed [it-]him-for-Rel-do-Past.Ind.N.F

The man who carried out good deeds for a dead man

(2) Ddara waj¥  bzdja-k’ d3-q’a-n.
very  person good-one  he-exist-Past.Fin

There once lived a very virtuous man.

(3) A-waj% bzdja [¢-]z-a-xi33-z nas do-nxaj%
the-person good [it-]Rel(Poss)-Par-name/be.called-Past.Ind. N.F well he-peasant

y¥y¥a-n, a-mél dow [¢-]jd-ma-n, wéj" bdja-n.

strong the-wealth big [it-]he-have-Past man rich-Stat.Past.Fin

Everyone called him a virtuous man. He was a hard-working farmer, wealthy and

prosperous.

@) Abrdj a-waj® bzdja xj¥e-k’ a-pa-cVa [¢-]j-ma-n.
this  the-man good 3-certain the-son-Pl [them-]he-have-Stat.Past.Fin

This good man had three sons.

(5) J-x3j%-pa-c¥a jo-r-djylo-w d-jo-z-dér-a-mozt’.
his-3-son-P1  Rel-them-better than-Stat.N.F he-him-Pot-know-Dyn-Neg.Impf

He did not know which of his three sons was the most deserving.
(6) Jara  j3-k“ra-[a]Jx] d-nd-j-xian.

he his-age-to he-Prev(thither)-go-Pluperf

He himself was already an old man.
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(7)J-pa-c¥a  r-axit’v j-mal X9-5 j-é-j-ta-roz
his-son-Pl them-from his-wealth head-as Rel-it-he-give-Cond.I.N.F
d-jo-z-dér-wa-mozt’.
he(C1)-him(C2)-Pot-know-Dyn-Neg.Impf.Fin
He did not know which of his sons was the one to whom he should leave his

wealth as his heir and the head of the family.

(8) Abrdj j-pa-c¥a r-éxit’™¥ r-ajhd  j-q’%éya-w  r-ajhd  jPB-y“y“a-w

this  his-son-Pl them-from them-than Rel-wise-Stat.N.F them-than Rel-strong-Stat.N.F
d-j3-k¥-s¥a-r nas woj jara j-xazénra [¢-]j5-j-ta-wa-n.
he-him-Prev-run.into-if then he he his-supremacy [it-]to him-he-give-Dyn-Impf.Fin
If he could find out which out of the three was the cleverest and strongest, then he

would hand over authority to him.

(9) ¢ndk’  j3-¢'Ik’von-cVa a-xj¥3-k’-glo d-aa-r3-pxia-n w3s
one.day his-boy-Pl the-3-certain-also he-Par-them-call-Past.Ind.Fin thus

[¢-]r-a-j-hva-jt’:

[it-]them-to-he-say-(Aor)-Fin

One day, he called his three sons together,

(10) r3-xj%o-k’-glo ajps-nd ro-¢’-k¥a  r-kVaddr-kVa [¢-]ajk¥-do-18¥4-rc
their-3-one-also alike-adv their-horse-Pl their-saddle-Pl [them-]Prev-they-prepare-Purpose

r3-mat¥a-kVa-gio ajps-nd  [¢-]ajk¥-do-rsVa-rc.

their-clothes-Pl-also alike-adv [them]-Prev-they-prepare-Purpose

and told the three of them to prepare horses and saddles, and to prepare clothes as

well.
(11) A-¢’’)k’Yon-c¥a  [¢-]cd-n r-ab

the-boy-P1 [they-]go-Past.Ind.Fin  their-father
jr3-d-j-c’a-z a-la  r-¢-ajkv-do-rsva-jt’.

Rel-them-Prev-he-impose-Past.Ind.N.F it-like their-Self-Prev-they-prepare-(Aor)-Fin

The boys went away and prepared themselves as their father had asked.

(12) [A-]lab  j-pa  ajhabd d-j3-pxia-n d-aa-j-ga-x-t’.
the-father his son elder he-him-call-Past.Ind.Fin him-Prev-he-bring-Emph-(Aor)-Fin
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The father called his eldest son to his presence.

(13) — wd-s-t, —[¢-]j-hva-jt’, XV88Y madt a-xi3
you.M-I-give (= take!)  [it-]he-say-(Aor)-Fin 500 ruble the-gold
[¢-]Ind-ga-nd j-pa  j-3i8ba jo-l-té-j-c’a-jt’.

[it-]Prev-take.thither-Abs his-son his-pocket it-Par-Prev-he-put.into-(Aor)-Fin
“Take this!” he said, taking out five hundred gold rubles and putting them into his

son’s pocket.

(14) —w-ca, w-ndq Va, a-waa [¢-]ba, a-waa [¢-]ha,
you.M-go.Imp you.M-travel.Imp the-people [them]-see.Imp the-people [them]-acquire.lmp
a-wa d-q’a-c’a, a-k“la d-q’a-c’a,
the-relative him-Prev-make.Imp the-perosn.of.the.same.age him-Prev-make.Imp
ak’'rd-f, ak’'rd-zv, w-za-kV-§Va-wa p'at’dw
Dummy-eat.Imp Dummy-drink.Imp you.M-Rel-Prev-meet-Dyn respect
[¢-1j3-k¥-c’a, a-rdcha do-w-ba-r w-jd-cxraa,
[it-]him-Prev(on)-put.Imp the-unhappy him-you-see-if you.M-him-help.Imp
w-waj¥-xa-nd w-aa.
you.M-man-become-Abs you.M-come.hither.Imp
“Go, now! Leave on a journey, observe people, gather them to you, make
relationships, make friends of people the same age as you, eat and drink, show
respect to the people you meet. If you meet an unhappy man, then help him, and

come back a man.

(15) w-giazi-nd w-an-aa-wa, abrdj a-pdra-k“a
you.M-return-Abs you.M-when-come.hither-Dyn this  the-money-PI
j-wd-s-ta-z [¢-]pxastd-m-t'¥o-k’Ya  jo-s-z-aa-ga!
Rel-to.you-I-give-Past.Ind.N.F  [them-]Prev-Neg-damage-Abs them-me-for-Prev-bring.Imp
—hva [¢-]j-4-j-hva-jt’ j-pa ajhaba.
SP  [it-]him-to-he-say-(Aor)-Fin  his-son elder
When you come back, return to me this money that I have given you in the state

that it originally was,” he said to his eldest son.

(16) — jo-bzdja-wp’, s-ab, jd-w-hva-z [¢-]s-a-ha-jt’,
it-good-Stat.Pres.Fin my-father Rel-you-say-Past.Ind.N.F [it-]me-to-hear-(Aor)-Fin
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—jl-j-h*a-n do-j¥-¢d7%-la-n j-¢é d-a-s-na
it-he-say-(Aor)-Impf.Fin he-Par-Prev-ride.a.horse-Past.Ind.Fin his-horse he-it-hit-Abs

d-ca-jt’.

he-go-(Aor)-Fin

“That is good. Father, [ understand what you say,” he said, and mounting his horse

he cracked the whip and rode off.

(17) waj j-jé-Sita-naj-wa-z-gio wos d-da-j-pxia-n

he Rel-him-Prev-go.after-Dyn-Impf-also thus he-Par-him-call-Past.Ind.Fin
«ward» [¢-]j-h¥a-n «aal» [¢-]j-hva-jt’
you.M [it-]he-say-Impf.Fin come.here.Imp [it-]he-say-(Aor)-Fin

Then the father also called for the second son. “Son,” he said, “come here!”

(18) —x™3%¥ maat a-para ~ wd-s-t, w-3i8ba  j-[p]-ta-c’4,

500 ruble the-money you.M-I-give(= take!) your-pocket it-[it]-Prev-put.into.Imp
w-C-ajla-hva, w-C8-j w-k’Vaddro-j ard j-gdla-wp’,
your-Self-Prev-dress.Imp your-horse-and your-saddle-and  here they-stand-Stat.Fin
w-Cdz%-la-no w-ca, w-ndq’Ya a-wa d-ba,
you-Prev-ride.a.horse-Abs you-go.Imp you-travel.Imp the-relative him-see.Imp
a-k“a d-ba, a-wa do-rha,
the-perosn.of.the.same.age  him-see.Imp the-relative him-look.for.Imp
4-kvla do-rha, w-axi-a-kV-§¥a-w
the-perosn.of.the.same.age him-look.for.Imp you-where-it-Prev-run.into-Dyn.N.F
a-waa ak’ro-r-¢’a-c’4, ak’3r [¢-]do-r-Z¥,
the-people something-them-Prev-feed.Imp something [it-]to.them-Caus-drink.Imp
p’at’dw [¢-]r3-k¥-C’a, w-giazi-nd w-an-aa-wa,
respect [it-Jthem-Prev(on)-put.Imp you-return-Abs you-when-come.hither-Dyn
w-para-kva j-wd-s-ta-z [¢-Ipxasta-m-t'Vo-k’Va
your-money-Pl Rel-to.you-I-give-Past.Ind.N.F [them-]Prev-Neg-damage-Abs
wah“sitaxit’¥3] ardxi jo-s-z-aa-gd —hva j-d-j-hva-jt’.
back hither it-me-for-Prev-bring.Imp  SP him-to-he-say-(Aor)-Fin
“Here are five hundred rubles. Put them in your pocket. Get dressed, your horse
and saddle are here. Mount your horse and go, make a journey, visit relatives,
visit people your own age, search out relatives, search out people your own age,
and give food to the people you meet in these places, have them drink, show them
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respect, and when you come back, come back with the money I have given you as

it is,” the father said to the son.

(19) —jo-bzdja-wp’, s-ab,  j4-w-hva-z [¢-]s-a-ha-jt’,
it-good-Stat.Pres.Fin my-father Rel-you-say-Past.Ind.N.F [it-Jme-to-hear-(Aor)-Fin
—[j]-j-hva-jt’ wij-glo, j-C3 d-da-[a]-s-no d-ca-jt’.
[it]-he-say-(Aor)-Fin he-also his-horse he-Par-[it]-hit-Abs he-go-(Aor)-Fin

“That is good. Father, I understand what you have said,” said the son as well. He

cracked the whip at his horse, and rode off.

(20) ardj j3-¢’ik’Von ajc’b-3da  kW%éra-la d-mac’io-n, waj-glo
he his-boy  young-most age-Instr he-little/young-Stat.Past.Fin he-also

d-j3-pxja-n d-aa-j-ga-jt’.

he-him-call-Past.Ind.Fin him-Prev-he-bring-(Aor)-Fin

His youngest son was young in age, but the father called him to his presence as

well.

(21) —dad, war-gid  w-&3z%o-, w-aj-k¥-sVa-wp’,

you you.M-also you.M-Prev-ride.a.horse.Imp you.M-Prev-Prev-be.ready-Stat.Pres.Fin
wd-s-t x¥3%Y maat.
you.M-I-give (=take!) 500 ruble

“You too, mount your horse. You are ready. Take these five hundred rubles and go.

(22) w-ndq’Va, a-wai [¢-]b3, a-waid  w-C-rd-r3ical,
you.M-travel.Imp the-people [them]-see.Imp the-people your.M-Self-them-get.used.to.Imp
a-wa do-rha, a-kola, do-rha, a-krdfa-ra
the-relative him-look.for.Imp the-perosn of the same age him-look.for.Imp the-eat-Masd
axi-a-taxd-w ak’'rd-f, ak’or-¢’a-c’a-ra [0-]zo-x"Vt4-w
where-it-want-Stat.N.F something-eat.Imp something-Prev-feed-Masd [it-]Rel-is.necessary-Stat.N.F
ak’r-j-¢’a-c’a, wox p’at’dw a-kv¥-c’a-no wbés w-ndq’v,
something-him-Prev-feed.Imp ooh respect it-Prev-put.on-Abs so  you.M-travel.Imp
w-giezi-nd w-an-aa-wa, w-para-k¥a  [¢-]pxastd-m-t’Vo-k’Va
you.M-return-Abs you.M-when-come.hither-Dyn your.M-money-Pl [them-]Prev-Neg-damage-Abs
jo-s-z-aa-ga —hva wdj-g'a was [¢-]j-4-j-hVa-jt’.

it-me-for-Prev-bring.Imp ~ SP  he-also so [it-]him-to-he-say-(Aor)-Fin
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Leave on a journey, watch people, get used to people, search out your relatives,
search for people your own age, eat where you want to eat, give food to the
people you want to feed, and yes, while you show them respect, go on your
journey. And when you come back, bring me back the money I have given you
as it is,” he said, in this way, to the son.

(23) r3-xj*ok’-glo as r-a-j-hva-n, j-d¥8k¥-j-c’a-n,
their-3 (men)-also so them-to-he-say-Impf.Fin them-Prev-he-send-Past.Ind.Fin
j-ca-jt’.
they-go-(Aor)-Fin
Having spoken to them in this manner, he sent them off and they left, one by

one.
(24) j-an-c4, andj ajhab3 j-¢’3-na-j-xa-n anaxi-arax

he-when-go.Aor.N.F that elder his-SV-Prev-he-start-Past.Ind.Fin thither-hither
d-aa-ndq’ “a-n, d-18-k¥-ps=j¥-k"-pso-n,

he-Par-travel-Past.Ind.Fin he-Par-Prev-look.around=Par-Prev-look.around-Past.Ind.Fin
a-wad-g [¢-1j-bé-jt’, a-wad-gi [¢-1j-a-ha-jt’,

the-people-also [them-]he-see-(Aor)-Fin the-people-also [they-]him-to-be.audible-(Aor)-Fin
axa andj j-para-k¥a  [¢-]pxastd-jo-mt’¥o-r  4k’Yomzoj jé-j-taxo-z,

but that his-money-Pl [them]-Prev-he-damage-if xe Rel-he-want-Past.Ind.N.F
j-para-k¥a j-ab jo-j-z-aa-jo-m-ga-r waxl d-§Va-jt’.
his-money-PI his-father them-him-for-Prev-he-Neg-bring-if/that there he-worry-(Aor)-Fin
As he travelled, the eldest son went here and there, looking around, meeting
people, and listening to what they had to say. However, even if he wanted
something, he was afraid of using up his money, and was afraid that he would not

be able to bring back his father’s money.

(25) j-para  [¢-]nd-j-m-x-t’, ak’gld [¢-]j-z8-m-fa-jt’,
his-money [it-]Prev-he-Neg-waste-(Aor)-Fin nothing [it-]him-Pot-Neg-eat-(Aor)-Fin
waj¥-gid  d-jo-z-mo-rhé-jt’.
man-also he-him-Pot-Neg-acquire/find-(Aor)-Fin
He did not use the money, and so was not able to eat anything either, nor was he

able to find a friend in anybody.
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(26) (az¥3 ak’gid j-¢’d-wo-m-c’a-k’Van, ak’3 [@-]jo-w-md-rz¥-k’¥an
someone nothing him-Prev-you-Neg-feed-Abs something [it]-him-you-Neg-make.drink-Abs

wara do-zla-wo-rha-wa-j!)

you  him-how-you-find-Dyn-Qu

(How can you find one without having him eat, without having him drink!).

(27) ak’gid  [¢-]j-z5-q'a-m-c’a-k’Va d-mida-g“jé-daxa d-xon-h¥-nd
nothing [it-lhim-Pot-Prev-Neg-do-Abs he-empty-handed he-Prev-return-Abs
d-aa-jt’.
he-come.back-(Aor)-Fin
He returned home without having been able to do anything and without having

gained anything.

(28) —j3-q’a-w-zaj w-axi-ndq’Va-z, w-da-ma dad?
what-is-Stat.N.F.-Qu you.M-where-travel-Past.Ind.N.F you.M-come.back-Qu you
— [jl-j-h*va-n j-ab d-j-a-z-c’aa-jt’.
[it]-he-say-Past.Ind.Fin his-father he-him-it-Prev(about)-ask-(Aor)-Fin
“What happened in the places you travelled to? You, my son? Have you returned
home?” his father asked.

(29) —s-da-jt’, dal —[jl-j-hva-jt’ a-pa ajhaba.
I-come.back-(Aor)-Fin ah it-he-say-(Aor)-Fin his-son elder

“Ah! I have come back,” his eldest son said.

(30) —jé-q’a-w-c’a-zaj?
what-Prev-you.M-do-(Aor)-Qu

“What did you do?”

(31) —jé-q’a-s-c’a-zoj, s-ndq’Va-jt’, a-waa [¢-]z-ba-jt’,
what-Prev-I-do-(Aor)-Qu I-travel-(Aor)-Fin the-people [them-]I-see-(Aor)-Fin

a-wad  [¢-]s-a-hd-jt, —[o-lj-hvd-jt’.

the-people [they-]me-to-be.audible-(Aor)-Fin [it-]he-say-(Aor)-Fin
““What did I do?’ you ask. I travelled, I saw people, and I listened to what they
had to say,” he said.

163



St BNE S22

(32) — nas w-para-k“a J-wd-s-ta-z Jo-r-z3-w-w-zaj?
then your.M-money-Pl Rel-to.you-I-give-Past.Ind.N.F what-them-for-you-do-Qu
“And what did you do with the money I gave you?”

(33) —a-para-kva j-sd-w-ta-z ak’dmzarak’ [¢-]nd-so-m-x-t’,

the-money-Pl  Rel-to.me-you-give-Past.Ind. N.F nothing [it-]Prev-1-Neg-waste-(Aor)-Fin
j-S-4jbga-z j-aa-z-ga-jt’, s-ab, w-para-k¥a
Rel-how-whole-Past it-Prev-I-bring-(Aor)-Fin my-father your.M-money-PI
[@-]wd-s-t, — [¢-]j-h¥a-n, j-aa-c%ar-j-ga-n,
[it-][you.M.-I-give (= take!) [it-]he-say-Past.Ind.Fin it-Par-Prev-he-take.out-Past.Ind.Fin
j-na-ga-n j-ab j-na-j-jo-rk’3-jt’.

it-Prev-take.thither-Past.Ind(/Abs?) his-father it-Prev-him-he-hand.to-(Aor)-Fin
“I used none of the money that you gave me. I have brought it all back. Father,

please take your money,” he said, bringing out the money, and handing it over to
his father.

(34) —maladéc! ward  w-zo-zk'd-w-gho

well done! youM  you.M-Rel-be.intended.for-Stat.N.F-also
w-a-p-xa-m-zaajt’, a-j"nd  w-t'va-z —hva j-h¥a-n
you-it-Prev-lose-Neg-Stat.Sub the-house you.M-sit-StatImp ~ SP  he-say-Past.Ind.Fin
j-hva-jt’ [a-]ab, j-pa ajhabd j-para-k¥a [¢-]aa-j3-m-x-no
he-say-(Aor)-Fin the-father his-son elder  his-money-PI [them]-Par-him-Prev-take.away-Abs
j-33ba jo-l-td-j-c’a-jt’.
his-pocket them-Par-Prev-he-put.into-(Aor)-Fin
“Well done! Do not abandon the job you are doing. Stay here at home!” the father

said. He picked up the eldest son’s money and put it in his own pocket.

(35) woj a-sitaxi andj a-g“ebZlandt’V d-ad-jt’.
that the-after that the-middle he-come-(Aor)-Fin

After that, the second son came.

(36) —dad, w-aba-q’a-z, j3-w-ba-zaj, j-w-a-ha-zaj?
you! you-where-be-Stat.Past.N.F what-you-see-(Aor)-Qu what-you-to-be.audible.to-(Aor)-Qu
—hva wdj-glo [a-]ab d-j-4-z-c’aa-jt’.
SP  he-also the-father he-him-it-Prev-ask-(Aor)-Fin
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“You, my son. Where did you go? What did you see? What did you hear?” the
father asked him.

(37) —jé-q’a-s-c’a-zoj, abdas a-wp’ j3-q’a-s-c’a, a-waad
what-Prev-I-do-(Aor)-Qu thus is-Stat.Pres.Fin Rel-Prev-I-do-(Aor) the-people
[¢-]z-bo-jt’, a-wad [¢-]s-a-hva-jt’, h-aj-c¥azva-jt’,

[them-]I-see-(Aor)-Fin the-people [they-Jme-to-be.audible.to-(Aor)-Fin we-talk.together-(Aor)-Fin
h-ajc-ndq’Va-jt’, jarbanzaalak’i s-ab w-péara-k“a
we-together-travel-(Aor)-Fin nothing, some my-father your.M-money-Pl
j-s3-w-ta-z k’ap’éik’-glo [¢-]nd-so-m-xo-jt’,
Rel-to.me-you.M-give-Past.Ind.N.F kopeck-also  [it-]Prev-I-Neg-waste-(Aor)-Fin
j-8-djbga-z j-aa-z-ga-jt’, —[o-]j-hva-jt’ wdj-gio
Rel-how-whole-Past.N.F them-Prev-I-bring-(Aor)-Fin [it-]he-say-(Aor)-Fin he-also
“You ask me what I did? This is what I did: I saw people, I listened to what
they had to say, we talked, we travelled together, and father, I used none of the
money you gave me, not even one kopeck. I have brought it all back home with

me,” he also said.

(38) a-para-k¥a  j-38ba  j-aa-[¢-]t3-x-no, j-na-ga-no
the-money-Pl his-pocket them-Par-it-Prev-take.out-Abs them-Prev-take.thither-Abs
j-ab [jo-lj-jé-t-t .
his-father [them]-him-he-give-(Aor)-Fin
The son took the money out of his pocket and handed it over to his father.

(39) —w3j-glo  woj [a]-dk’V-zaajt’, jo-bzdja-wp’, 4dzamana, dad.
that-also that [it]-be-Stat.Sub he-good-Stat.Pres.Fin excellent you

“That is also very good, fine, excellent, my son!

(40) war-gi3 w-70-zK’8-w w-a-pxd-m-zaajt’,
you.M-also you.M-Rel-be.intended.for-Stat.N.F  you.M-it-lose-Neg-Stat.Sub
war-gi3 wa Wwd-q'a-z, — [¢-]j-h*a-n [a-]ab,

you.M-also there you-be-Stat.Imp [it-]he-say-Past.Ind.Fin the-father
j-para-k¥a  j-3idba jo-l-ta-j-¢’-t’.

his-money-Pl his-pocket them-Par-Prev-put.into-(Aor)-Fin

Do not abandon the job you were doing! You stay here too,” said the father,
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putting his money into his pocket.

(41) art rd-sitaxi [a-lab do-pS3-jt’, do-ps3-jt’, axd ajc’ba dé-q’a-za-m,
these them-after the-father he-wait-(Aor)-Fin he-wait-(Aor)-Fin but young  he-be-Emph-Neg

lass3 d-m-aé-jt’, wos ak’3r damta-glo [¢-]c’-xlan

quickly he-Neg-come.back-(Aor)-Fin so  considerable time-also  [it-]pass-Plupf.Fin

ac’dxVan d-aa-jt’, d-aapsa-n3, d-k’ara-xa-no,

finally  he-come.back-(Aor)-Fin he-become.tired-Abs he-be.exhausted-Abs

d-kidpaxa, ak’dr-gio j-aa-jd-g-xa-no egijdno.

he-tiredly considerably-also Dummy-Par-he-Prev-grow.thin-Abs and so on
After this, the father waited and waited, but his youngest son did not appear and
did not come back home right away. And so a long time passed. When at last he

came back, he was tired, exhausted, and very thin.

(42) —w-ad-ma, dad? —hva j-ab d-j-a-z-c’aa-jt’.
you.M-come.back-(Aor)-Qu you SP  his-father he-him-to-Prev-ask-(Aor)-Fin

“So you have come back?” the father asked him.

(43) —s-aa-jt’, daj, s-ab, — [¢-]j-hva-jt’ 4-¢'Ik’ von-gia.

[-come.back-(Aor)-Fin yes my-father [it-]he-say-(Aor)-Fin the-boy-also
“Yes, father. I have come back,” said the boy.

(44) —a-nc“a jo-3i8id-wp’,  dad, w-ajbga-nd w-ad-zaajt’.
the-God it-thank-Stat.Fin you! you.M-whole-adv you.M-come.back-Stat.Sub

“Thank God that you have returned home safe and sound!

(45) w-axi-ca-z j3-q’a-w-c’a-zaj, jé-w-ba-zaj
you.M-where-go-Past.Ind.N.F what-Prev-you.M-do-(Aor)-Qu what-you.M-see-(Aor)-Qu

j-w-a-ha-zaj?

what-you.M-to-be.audible.to-(Aor)-Qu

What did you do, what did you see, what did you hear in the places you travelled

to?

(46) a-waa  [¢-]w-ba-w, a-wa d-wo-rha-w, a-kvla
the-people [them-]you-see-Qu the-relative him-you.M-look.for-Qu the-perosn of the same age
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d-wo-rha-w? —hYa [a-]ab d-c’aa-jt’.
him-you.M-look.for-Qu  SP the-father he-ask-(Aor)-Fin
Did you see people? Did you search out relatives? Did you look for people the

same age as you?” asked the father.

(47) —a-waéa [¢-1w-ba-w eglidw w-hVa-x-t’,
the-people [them-]you-see-Qu and.so.on you-say-Par-(Aor)-Fin
s-ab-xa-jt’.

my-father-become-(Aor)-Fin

“Father, you asked me if I saw people and things like that.

(48) ward q'“rds-kVa-k’ [@-]s3-w-ta-n,

you.M money/5 kopecks-Pl-one [it-]to.me-you-give-Past.Ind.Fin
s-aba-na-na-ga-x [¢-]zo-w-g¥a-xV-wa-z,
me-where-Prev-it-take.thither-Emph-(Aor.Qu)  [it-Jhow-you-Prev-seem.to-Dyn-Impf.N.F
Zlard zac' Y8k’ s-z-ax3-m-s-3a-k’Van, s-para-kVa-glo
somewhere only  [-Pot-Prev-Neg-ride-Emph-Abs my-money-Pl-also
[¢-]nd-s-x-t, nas s-abi-ca-wa-z, agi-wd-ma-m-k’¥an
[them-]Prev-I-waste-Par-(Aor)-Fin then I-where-go-Dyn-Impf.Qu nothing-you-have-Neg-Abs
waj*$d wo-j-tax-3a-mozt’, s-an-aapsa,
man you.M-he-want-Emph-Stat.Past.Neg [-when-become.tired.Aor.N.F
s-gle7i3-n araxi s-ad-jt’, — [¢-]j-hva-jt’ 4-¢’ik’von.
[-return-Past.Ind.Fin hither I-come.back-(Aor)-Fin [it-]he-say-(Aor)-Fin the-boy
You gave me some money, but how far do you think such money took me? I
used up all my money without being able to go anywhere. After that, where |
could go? If you have nothing, people will have no need of you. I am tired, and
I have come back home,” said the boy.

(49) —jo-bzdja-wp’, axa w-para-kVa  [¢-]spa-no-w-xo-j, dad?
it-good-Stat.Fin but your.M-money-PI [them-]how-Prev-you-waste-(Aor)-Qu you

“That’s fine, but how did you use up the money?”’

(50) — jo-$pa-no-s-xo-x-j, daara ak’ér xard s-ca-xidn, ak’dr
them-how-Prev-I-waste-Par-(Aor)-Qu very  considerably far  I-go-plupf.Fin considerably
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s-ndq’ Va-xjan ajps, so-$-né-j-wa-z ak’ “mk’van,
I-travel-Plupf.Fin like I-how-Prev-go.thither-Dyn-Impf.N.F and
azv do-ps-g“3sia-n a-nds¥  d-a-r-ta-wa-n,

someone he-die-unfortunately-Past.Ind.Fin the-earth him-to.it-they-give-Dyn-Impf.Fin
a-z%lar  [¢-]ajza-nd jd-k¥-gola-n, amna

the-people [they-]gather-Abs they-Prev(on)-stand-Stat.Past.Fin there
s-a-k¥-gv-t’.

I-it-Prev-run.into-(Aor)-Fin

“How did I use up the money? I went very far away, very far away on a journey.
While I was travelling, I came upon a place where a man had died, and was to be

buried. People had gathered and stood around. I ran into them there by chance.
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Notes

* The text is taken from «Cepren 3bixy6a: Armpcya nakykya. Akna, Anamapa», 1997. pp. 325-334.

(1) 1. ¢-j-z3-z-wo-z ‘the one who did it for him’: masd. a-zo-w-r4 [tr.] ‘to do for sb’.

(2) 1. dé-q’a-n: masd. 4-q’a-zaa-ra [intr.] ‘to exist, to be’.

(3) 1. ¢-z-a-xi33-z ‘the one who was called (the good person)’: masd. d-xi3-zaa-ra [intr.] ‘to be called’.
For Particle -a- see Yanagisawa (‘Prefixal Particles in Abkhaz’. 2005-b). Cf. capd u-cri-xb3-yn Mypat
‘My name is Murat’. 2. yWy“a-n: cf. 4-y¥y%¥a adj. ‘strong’. 3. ¢-j3-ma-n: masd. 4-ma-zaa-ra [intr.
inverse] ‘to have’. 4. bdja-n: a-bdja [adj.] ‘rich’.

(5) 1. jo-r-djylo-w ‘the one who is better than them’: djylow adj. ‘better’. 2. d-jo-z-dér-a-mozt’ = d-jo-
z-ddr-wa-mozt’ he(=the son,C1)-him(=man,C2)-Pot-know-Dyn-Neg.Impf. ‘he (the man) could not
know him (the son)’: masd. a-dér-ra [tr.] ‘to know’.

(6) 1. d-nd-j-xian: masd. a-nd-j-ra [intr.] ‘to go thither’. 2. j3-k¥ra-[a]x] d-nd-j-xian ‘ou yxe Obi1 B
BO3pacrte’.

(7) 1. j-a-j-ta-roz (Rel(C1)-it(C2)-he(C3)-give-Con.I.N.F) ‘which he would give to it’: masd. a-ta-ra
[tr.] “to give’.

(8) 1. j-q’¥éya-w: cf. a-q"*dya adj. ‘wise’. 2. d-jé-k*-§¥a-r : masd. 4-k¥-§¥a-ra [intr.] ‘to run into, to
come across’. 3. d-jd-k¥-8%Va-r ... ¢-jd-j-ta-wa-n: for this Imperfect cf. the following ex. b-ca-r, do-b-
ba-wé-n ‘if you had gone, you would have seen him’.

(9) 1. d-aa-r3-pxia-n: masd. a-pxia-ra [intr.] ‘to call’. 2. ¢-r-d-j-hVa-jt’ ([it(C1)-]them(C2)-to-he(C3)-
say-(Aor)-Fin) ‘he said it to them’: masd. a-h¥a-rd [tr.] ‘to say’.

(10) 1. ¢-ajkV-do-r3¥a-rc < *¢-ajk“-ro-r-sVa-rc ([them(C1)-]Prev-they(C3)-Caus-be ready-Purpose):
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masd. ajk"-r§¥a-ra [tr.] ‘to prepare’, cf. 4j-k¥-§¥a-ra [intr.] ‘to be ready’.

(11) 1. ¢-ca-n: masd. a-ca-ré [intr.] ‘to go’. 2. j-r3-d-j-c’a-z (Rel(C1)-them(C2)-Prev(on)-he-impose-
Past.Ind.N.F) ‘that which he imposed on them’: masd. a-d-c’a-ra [tr.]. 3. r-C-4jkV¥-do-rsVa-jt’ < *r-c-
4jkV-ro-r-s¥a-jt’ (their(Poss)-Self-Prev-they-Caus-be ready-(Aor)-Fin) ‘they prepared themselves (for
it)’: masd. a-¢-djk™o-r-§¥a-ra [tr.] ‘to prepare oneself for’.

(12) 1. gaauraxr = n-aa-u-re-ut. d-aa-j-ga-x-t’: masd. aa-ga-ra [tr.] ‘to bring’. The element -x- is found
in folktale texts. Abkhaz can do without the element to build a verbal complex.

(13) 1. wé-s-t (you(C2)-1(C3)-give): this form is colloquial abbreviation of the longer variant jo-wa-s-
ta-wa-jt’ ‘I’ll give it/them to you’, see Hewitt, AF:146. 2. ¢-nd-ga-nd: masd. a-nd-ga-ra [tr.] ‘to take
thither’. 3. jo-I-ta-j-c’a-jt’ < jo-l-p-ta-j-c’a-jt’ (it=500 rubles, C1)-Par-[it=his pocket, C2]]-Prev(into)-
he(C3)-put-(Aor)-Fin) ‘he put it (=500 rubles) into his pocket’: masd. a-ta-c’a-rd [tr.] ‘to put into’.

(14) 1. w-ca: masd. a-ca-ra [intr.] ‘to go’. 2. w-ndq’“a: masd. a-ndq’¥a-ra [intr.] ‘to travel’. 3. ¢-ba:
masd. a-ba-rd [tr.] ‘to see’. 4. a-ha-rd [tr.] ‘to acquire’. 5. d-q’a-c’a: masd. 4-q’a-c’a-ra [tr.] ‘to make’.
6. ak’rd-f: masd. a-k’rd-fa-r [tr.] ‘to eat’. 7. ak’rd-z¥: ak’o- ‘DUMmy-prefix’, masd. 4-z%-ra [tr.] ‘to
drink’. 8. w-zo-k¥-§%a-wa: masd. a4-k¥-§%a-ra [intr.] ‘to come across’. 9. ¢-j3-k%¥-c’a: masd. 4-k%-c’a-
ra [tr.] ‘to put on’. 10. w-j3-cxraa: masd. 4-cxdraa-ra [intr.] ‘to help’. 11. w-waj¥-xa-no: masd. a-waj¥-
xa-ra [intr.] ‘to become a man’. 12. w-ad: masd. aa-ra [intr.] ‘to come hither’.

(15) 1. w-glazi-nd: masd. d-giazira [intr.] ‘to return’. 2. j-w3-s-ta-z (Rel(C1)-to you(C2)-I(C3)-give-Past.
Ind.N.F) ‘that which I gave to you’: masd. a-ta-ra [tr.] ‘to give’. 3. ¢-pxasta-m-t’¥o-k’¥a: masd.
a-pxasta-t’-ra [tr.] ‘to damage’. 4. jo-s-z-aa-gd (them(C3)-me(C2)+for(OV)-Prev-bring.Imp), lit.
‘bring them for me!”, i.e. ‘bring them to me!’: masd. aa-ga-ra [tr.] ‘to bring’. 5. ¢-j-a-j-h¥a-jt” ([it(C1)-
him(C2)-to-he(C3)-say-(Aor)-Fin] ‘he said it to him’: masd. a-h“a-rd [tr.] ‘to say’.

(16) 1. jo-bzdja-wp’: cf. a-bzdja adj. ‘good’. 2. j3-w-h¥a-z (Rel(C1)-you(C3)-say-Past.Ind.N.F) ‘what
you said’: for masdar see (15)-5. 3. ¢-s-a-hd-jt’ ([it(C1)]-me(C2)-to-be audible-(Aor)-Fin) ‘I heard it’:
masd. a-ha-rd [intr. inverse] ‘to hear’. 4. do-j¥-¢37%-la-n: masd. a-¢4z%-la-ra [intr.] ‘to mount a horse’.
5. d-a-s-na (he(C1)-it(C2)-hit-Abs) ‘he having hit it’: masd. d-s-ra [intr.] ‘to hit’. 6. d-cd-jt’ : masd.
a-ca-ra [intr.] ‘to go away’.

(17) 1. j-jd-8ita-naj-wa-z-gio (Rel(C1)-him(C2)-Prev-go after-Dyn-Impf-also) lit. ‘the one who also went
after him’, ‘cnemyrommii, the following’: masd. a-Sita-ndj-ra [intr.] ‘to go after’. 2. d-da-j-pxja-n
(he(C1)-Par-them(C2)-call-Past.Ind) ‘he called them’: masd. 4-pxia-ra [intr.] ‘to call’. 3. a4 : see (14)-
12.

(18) 1. wé-s-t (you(C2)-I(C3)-give), see (13)-1. 2. j-ta-c’a < j-¢-ta-c’a (it(=the money, C1)-[it(=your
pocket, C2)]-Prev(into)-put.Imp) ‘put it (the money) into it (the pocket)!’: masd. a-ta-c’a-ra [tr.].
3. w-¢-ajla-h¥a (you.M(Poss)-Self-Prev-dress.Imp) ‘dress yourself!’: masd. a-¢-djla-h“a-ra [tr.].
4. j-gdla-wp’: masd. a-g3la-ra [intr.] ‘to stand, to be’. 5. do-rha (him(C1)-look for.Imp) ‘look for him!:
masd. a-rha-ra [tr.] ‘to earn, to look for’. 6. w-axi-a-k¥-§%¥a-wa: masd. 4-k¥-§%a-ra [intr.] ‘to run into’.
7. ak’ro-r-¢’a-c’a: masd. a-¢’a-c’a-ra [tr.] ‘to feed’. 8. ¢-do-r-z%¥ ([it(C1)]-to them(C2)-¢(C3)-Caus-
drink.Imp), lit. ‘make them drink something!’: masd. a-r-z%-ra [tr.].

(19) 1. d-da-[a]-s-no: masd. a-s-ra [intr.] ‘to hit’.

(20) 1. d-mac’io-n: cf. a-mac’i adj. ‘little’.

(21) 1. w-¢87%>-1: masd. a-¢d7%-la-ra [intr.] ‘to mount a horse’. 2. w-aj-k¥-§¥a-wp’ : masd. &j-k¥-§%a-ra
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[intr.] ‘to be ready’.

(22) 1. 661 = Ga ‘see them!’: masd. a-ba-ré [tr.] ‘to see’. 2. w-&-rd-15ical (your (Poss)-Self-them(C2)-
¢(C3)-get used to.Imp): masd. a-¢-d-r8icola-ra [tr.] ‘to get used to’. 3. axi-a-taxd-w: masd. a-taxd-zaa-
ra [intr. inverse] ‘to want’. 4. ak’or-C’a-c’a-ra: cf. (18)-6. 5. ¢-zo-x¥td-w: masd. a-xVta-ra [intr. inverse]
‘to be necessary’.

(23) 1. j-d¥ak¥-j-c’a-n: masd. a-d“¥dk¥-c’a-ra [tr.] ‘to send’.

(2% 1.j-¢’3-na-j-xa-n (his(Poss)-SV-Prev-he(C3)-start-Past.Ind) ‘he started and ...": masd. a-¢’3-na-xa-
ra [tr.]. 2. d-15-k¥-ps=j*¥-k¥-pso-n: masd. 4-k¥-ps-ra [intr.] ‘to look round’. 3. ¢-j-a-ha-jt’ ([they(C1)]-
him(C2)-to-be audible-(Aor)-Fin) ‘he heard them’: masd. a-ha-rd [intr. inverse] ‘to be audible to, to
hear’. 4. j3-j-taxo-z (Rel(C1)-he/him(C2)-want-Past.Ind.N.F) ‘that which he wanted’. 5. jo-j-z-aa-jo-
m-ga-r (them(C1)-him(C2)+for(OV)-Prev-he(C3)-Neg-bring-if/that): masd. aa-ga-rd [tr.] ‘to bring’.
6. d-3¥a-jt’: masd. a-§%a-ra [intr.] ‘to fear’.

(25) 1. p-nd-j-m-x-t’: masd. a-nd-x-ra [tr.] ‘to waste’. 2. ¢-j-z8-m-fa-jt’ ([it(C1)]-him(C2)+Pot-Neg-eat-
(Aor)-Fin) ‘he could not eat it’: masd. 4-fa-ra [tr.] ‘to eat’. 3. d-jo-z-ma-rhé-jt’ (he(C1)-him(C2)+Pot-
Neg-earn-(Aor)-Fin) ‘he(C2) could not find him(C1)’: masd. a-rha-ra [tr.] ‘to earn’.

(27) 1. ¢-j-z3-q’a-m-c’a-k’¥a ([it(C1)]-him(C2)+Pot-Prev-Neg-do-Abs) ‘he not having done it’: masd.
4-q’a-c’a-ra [tr.] ‘to do’. 2. d-xon-h¥-nd : masd. a-xon-h%-ra [intr.] ‘to come back’.

(28) 1. j3-q’a-w-zaj: masd. 4-q’a-zaa-ra [intr.] ‘to be’. 2. d-j-4-z-c’aa-jt’: masd. a-z-c’aa-rd [intr.] ‘to
ask’.

(32) 1. jo-r-z3-w-w-zaj (Rel(C1)-them(C2)+for(OV)-you.M(C3)-do-(Aor)-what(Qu)), lit. ‘what did you
do for them?’: masd. a-zo-w-ré [tr.] ‘to do for’.

(33) 1. HBICBIMXT = HBICBIMXUT. ¢-N3-s3-m-X-t’ = ¢-nd-so-m-xa-jt’: for masdar cf. (25)-1. 2. j-aa-c¥ér-j-
ga-n: masd. a-c*dr-ga-ra [tr.] ‘to take out’. 3. uHaran = nHéuras. j-nd-ga-n = j-na-j-ga-n: masd. a-na-
ga-ra [tr.] ‘to take thither’, cf. (38)-2. 4. j-na-j-jo-rk’3-jt’ < j-na-j-jo-r-k’3-jt’ (it(C1)-Prev-him(C2)-
he(C3)-Caus+R(hand)-(Aor)-Fin) ‘he handed it to him’: masd. 4-na-rk’-ra [tr.] ‘to hand to’.

(34) 1. w-zo-zk*3-w-glo: masd. a-z-k’-r4 [labile] ‘to be intended for; to destine for’. 2. w-a-p-xa-m-zaajt’:
masd. a-p-xa-ra [intr.] ‘to lose, to be bereaved of”. 3. w-t’¥a-z: masd. a-t’Va-ra [intr.] ‘to be sitting’.
4. ¢-aa-j5-m-¢-x-nd ([them(C1)-Par-him(C2)-Prev-[C3]-take from-Abs] ‘having taken them (money)
from him’: masd. a-m-x-ra [tr.] ‘to take from’. 5. jo-l-td-j-c’a-jt’: masd. a-ta-c’a-rd [tr.] ‘to put
into’.

(37) 1. 36ut ¢-z-ba-jt’ (dial.) = 36eut ¢-z-ba-jt’ : masd. a-ba-ra [tr.] ‘to see’. 2. h-aj-cV¥az¥a-jt’: masd.
aj-cVdzVa-ra [tr.] ‘to converse’. 3. h-ajc-ndq’Va-jt’: masd. a-ndq’Va-ra [intr.] ‘to walk; to travel’.
4. ¢-nd-so-m-xo-jt’: masd. a-nd-x-ra [tr.] ‘to waste’.

(38) 1. j-aa-[¢-]td-x-no: masd. a-td-x-ra [tr.] ‘to take out’. 2. ¥uTT = murenr j-jd-ta-jt’ < jo-j-jé-ta-jt’
([them(C1)]-to him(C2)-he(C3)-give-(Aor)-Fin) ‘he gave them (money) to him’.

(39) 1. waj [a]-ak’¥-zaajt’ ([it(C2)]-be-Stat.Sub) ‘mycTb TaK’.

(@) 1. untentT = wiTentienT jo-l-td-j-c’a-jt’ : masd. a-ta-c’a-ra [tr.] ‘to put into’. For the weakening
of the open vowel in the final position of the root, see Bgazhba (1964:163-166).

(41) 1. do-ps3-jt’: masd. a-ps-rd [intr.] ‘to wait’. 2. ¢-c’-xJan: masd. a-c’-rd [intr.] ‘to pass’. 3. d-aapsa-nd
: masd. dapsa-ra [intr.] ‘to become tired’. 4. d-k’dra-xa-no: masd. a-k’ara-xa-ra [intr.] ‘to be

exhausted’. 5. j-aa-j3-g-xa-no : masd. 4-g-xa-ra [intr.] ‘to grow thin’, cf. j-15-g-xa-jt’ (DUM(CI)-
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her(C2)-Prev-grow thin-(Aor)-Fin) ‘she grew thin’.

(44) 1. A-Huea yybIIbOyM ‘ciiaBa 6ory’. 2. yenbransl yaa3aaur, T.e. ‘XOPOIIO, YTO ThI IPUIIET HEJbIM .

(46) 1. d-c’aa-jt’: masd. a-c’aa-ra [intr.] ‘to ask’, cf. a-z-c’aa-rd [intr.] ‘to ask’.

(47) 1. cabxewr, cf. c-ab s-ab ‘my father’.

(48) 1. @’*rd8i-kVa-k’: a-q’"rd8i ‘1. marak. 2. neusrn’ (ARD). 2. s-abd-na-na-ga-x: masd. a-nd-ga-ra
[tr.] ‘to take thither’. 3. ¢-zo-w-g¥a-x"-wa-z: masd. a-g¥a-x"-ra [intr.] ‘to seem to’. 4. s-z-axd-m-s-
3a-k’“an: masd. a-x3-s-ra [intr.] ‘to cross; to pass through’. 5. agi-w-ma-m-k’Van: masd. 4-ma-zaa-
ra [intr. inverse] ‘to have’. 6. wo-j-tax-3a-mozt’ : masd. a-tax3-zaa-ra [intr. inverse] ‘to want’.

(49) 1. ¢-Spa-no-w-xo-j: for masdar see (37)-4.

(50) 1. jo-Spa-na-s-xa-x-j: masd. a-nd-x-ra [tr.] ‘to waste’. 2. cpllHenya3 akyMKyaH ‘sl IIIeJI 110 JI0pore
. 3. do-ps-g*3sia-n: masd. a-ps-rd [intr.] ‘to die’. 4. anpimo gapton ‘they buried him’. mapton
(him(C1)-it(C2)-they(C3)-give-Dyn-Impf): masd. 4-ta-ra [tr.] ‘to give’. 5. ¢-ajza-nd : masd. ajza-ra
[intr.] ‘to gather’. 6. j&-k¥-gola-n: masd. a-k¥-gola-zaa-ra [intr.] ‘to stand on’. 7. cakymoT = caKyueent

s-a-k¥-§%a-jt’: masd. 4-k“-§¥a-ra [intr.] ‘to come across’.

Abbreviations

Abs = absolutive

Aor = aorist

ARD = Kaslandzija (2005)
C1 = the first column
C2 = the second column
C3 = the third column
Caus = causative

Cond = conditional
Dyn = dynamic

Emph = emphasis
Evid = evidential

F = feminine

Fin = finite

Fut = future

Imp = imperative
Impf = imperfect

Ind = indefinite

Instr = instrumental
intr. = intransitive

M = masculine

masd. /Masd = masdar

Neg = negative
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N.F = non-finite

OV = objective version
Par = prefixal particle
Past.Ind = past indefinite
Pl = plural

Pluperf = pluperfect
Poss = possessive

Pot = potential

Pres = present

Prev = preverb

Purp = purpose

Qu = question

Rel = relative prefix
Self = reflexive

SP = speech-particle
Stat = stative

Sub = subjunctive

SV = subjective version

tr. = transitive
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